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Abstract

Zhuangzi, also known as Nanhua Jing, is a collection of Taoist theories written by Zhuangzi and his
later studies in the middle and late Warring States period. It is extensive and profound, rich in con-
tent, and occupies an important position in the history of Chinese literature. It is also the foundation
work of Chinese philosophical classics. Therefore, the translation of Zhuangzi is an important carrier
of Chinese “go global”. The English translation of Zhuangzi has a history of more than 100 years. Over
the past one hundred years, translators, including foreign missionaries, overseas sinologists, Chi-
nese scholars and Chinese scholars, have contributed more than 20 English translations of Zhuangzi
to the English-speaking world. There is currently a lack of comparative research on the Chinese do-
mestic translations of Zhuangzi and those by sinologists. Most studies are about translator’s subjec-
tivity, translator’s voice and translator’s style, but there are few studies about translator’s intentio-
nality, or it just studies translator intentionality as a sub-category. Intentionality, which originated
from medieval scholasticism, is a crucial concept in the field of philosophy of mind, and a kind of di-
rectionality of the subject’s mental state to the object. In short, the thoughts in one’s head will exert
an effect on practical activities. Intentionality consists of subject, object and activity. Translation is a
cross-cultural communication activity, which takes symbol conversion as a means and meaning re-
generation as a task. As the main body of translation activities, the translator is an important part of
the translation ecological chain. In addition, the paratext is closely related to and complementary to
the main text, acting as a link between the work, the author, the publisher and the reader. The para-
text also has a coordinating function. There are two types of internal and external paratexts. The in-
ternal subtext is the information presented inside the text, including the cover, title, preface, notes,
publication information, appendix, illustration, etc. The external paratexts is a summary of relevant
information provided by the translator and publisher to the reader, such as interviews, translation
notes and reviews. Meanwhile, the paratext has various forms and flexibility, which can better show
the translator’s intentionality. Therefore, this paper chooses the representative paratext translation
by James Legge and Feng Yu-lan as the research object, making a comparative analysis of the differ-
ences of intentionality between academic and pragmatic translators in translation activities. The
study found that due to their distinct identity and social cultural background, the translation inten-
tionality presented by them was also not similar. As a missionary and sinologist, James Legge is ded-
icated to studying traditional Chinese culture systematically, exhibiting the “academic” intentionali-
ty of translation, while Feng Yu-lan, as an educator and philosopher, devotes himself to impart
knowledge about traditional Chinese culture, presenting the “pragmatic” intentionality of transla-
tion. The linguistic representation of differentiated translation intentionality lies in the four dimen-
sions of the paratexts, including the title, content, preface and annotation. James Leege uses “thick
description” translation strategy with the translated paratext content detailed and accurate, so as to
enable readers to have a deep understanding of Chinese culture and serve for the purpose of
cross-cultural thought dissemination. While Feng Yu-lan uses “thin description” translation strategy
with the translated sub-text content simple and concise, so as to enable readers to understand as
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soon as possible and serve for the education. To determine which one is better or worse, we should
take into account the characteristics of the source text, the needs of the target language readers and
the purpose of translation. The study aims to provide empirical case studies for the practice of
translating paratexts of Chinese classics and enrich translation theories and practices. It also does
some basic research for the English translation of Zhuangzi and other classics, and provides useful
reference for translation practice and translation criticism.
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1. 5|8

(ETY X4 (Ftes) , RSEFRPE T AL RAEERFRILL, AREE, OER,
FE R SO S AR R AL, R E T R ARSI M. BRI, (T MIAMER T E S
CGEME” MEEEA. (ET) HECH 100 ZEMHL. ARER, FEIMEH L. WAEER F
wEE G EAFEFE RO IOEE R TR T =2 ET) A, BAMTARRZAHRBENDIEAR
[17[2], A AR AR Z TR0 BEAE I

MR, 2 E A G TR B A H AR KU S TT O TR S A (3] (4], ERFTTEE
BEEPERSCER D, SRR RS B RPN IRGGEREEAT I . OV BIRRE SR AR, 1 R IR IE R
FASERMERMEZ . NFEEWMTE, BHHEEZ - REINER, MR EEE
K, B SO IARBBAARKEESHE, AT HZER 0T R ERE. BAES EAE
T FERE NS B R AR A, TSR REAR A EA T () WA (2] p. 120), HATE
TRISCAR BT TR Z 2B X A AR, AN FEA B X L Wl STk, Al
BHERIAEARE R, UL CET) BUHERS BEANND R  BA B SOARYE RO T 5, RIS PEXS Hy
Brorid, R =& %R, DIy AR SOAR R SEERBT TR Bt SR S 0], 5 M SRR B8 5 SRR 7T

2. FEEEMMR

B A% (Intentionality)Ji T-H H LA e 2%, ORI ) — N EEME, 2B ROHEIREE
PRI — MR 1. SHZE R R IR YA VR BRI A BB YEAIAZ O N 25((5] pp. 168-176). &S 2, Ak
AR R S G B . ARISAR Y, BRI ERA R AR REZER, ERERMEESINE
s AR REE, ERBERMEENNN SR RE-ANERZREAMEESIALS” (6] p. 383). ZE/RINH
BIAPEE O EHFRERAEMSE, XS oFREE S e m A R RREET7). BRtEnraR
W, —FEWAE R 1 (Intrinsic Intentionality), 73 —Z8s2)kA4E &[] P (Derived Intentionality), J&# /& /i
PIATAE TR T HAA WA ([8] pp. 93-94). Atdkim#2 , IRAE & m] 1) —Mpeik 77 & = L (Meaning), RNy
WEF BN NERPERT RO A7, THEEE, RS I ERXEEFHTS, FE
B DR G SEAR AR R A H R R TR 1R ([8] p. 141), BRIEAT AR B N B 18 = 25 BB OB R A . ARt 5
BREERL—MEIRES), AR IRES G, BRE S ESNINIFumAIEE (9] p. 175).
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IEMIRTSCR S, BATEm g ARSI . BT SO TB, DR CEENES, £
— I ST S PR EBN([10] p. 50). PRIL, B AT DABEE VR — MO MRS sl . R 2 s sh i AR A
R, BRSO N AR Z IS S 32, BRI 50 R RIE R H LI B S i H AR A
MR IBOEE (3] p. 54). B MR AVERHAAE LR MERGE T, R A EARRRIZ LN,
PRlt, B R AR AR R L B R h B D ERAS I — Al E I, AL 51 R R IR S AT O R AR
XFPECHAT FIRRAE . 1F 5 PR EE B RV IMERIEAGEM, SORNRKR ARSI B

FIEESII EAGE B, ARSI P RIS, AR LG DO BB IOYRTRIN . F—A%F
L MBAREA, THFRZFEZAEEINER, WEEEAEHIERETIEETROAR, ¥
R AVERRAL AL b, A BRSO Y AT 3 R 5 TR AR ZE R X L

2.1. BeE: ¥EEs

BEEENBIEIE AN AR, R SO . 75 LR IR E I B SCAR Z B, A 2 B P AT 1R
HHHE ST R RO R EIEAE L DUER, B RSRmES L, REDRGEUR. BiE
HEEREMA, K (UHEY (RS S EFZEMFESMEE . Mo P EAREER. HE
%, FHA (hEPTZL) ChEETERL) ChETEHm)  GUoA) 55, B0y 20 2R
R ZLZ B, b (R S AR 2 55 & A SRR, R “HARIT R 7 A i e B S IN AT,
ERIIACAL Il s

T RS TR, S 5REES PRSI, AR EHGR DLO R R A RTRRII([11] p. 85).
PR PR 1 SN )it R PR I 22 el o U3 R BRE % (James Legge) B B AL, KB B o 454
N T ESCH AR R g, T (T BRI R B AR — 8. 7R (ET) SR e, H
TR A I o A BB IR CFE 1) S AR 22—, S N\ R 1 A 2R 77 SO AN o [ SCAR R R v T A
HEFERESET IR, MR 23 AR R, ATERIATS . FERARSI([12] p. 4). TEA =2
FERER AR B P P 2 1, BRI AR T VR T 2 A AR, HEUE AR SCAEOE 5 A S
BRVFARAFIT, SR AR AR () HIEME2REA((13] p. 9)e BUFREAR T DUB IR 99 1) 24210 5
RS, TRMBEATEET (ET) KRN-ER, R b E5E FER BT LS 5 B 1 DA g 188 56 B
(ETF: WHEERFESHRZEZEIRY (Chuang Tzu: A Selected Translation with an Exposition of the Philos-
ophy of Kuo Hsiang). HIt, BIEMAGIN (ET) TEENL, BAZAFH—AN(2]p. 125).

BT | S ST D i s AR, —HBIERSRAAEZER. BESET PR,
BESCIESCRA R RISCAR N VRS, DU 0 b B ST A IR 2 1 i, RS T8 UL B i TS K =28
T OB RRRE ", BSOS B R RIS N g, AR Re i SRR, RSG5 T2 H (2] p. 120).

22. SBE: BIXE

FERAMERNRIEAE T SR, ALTFEDPRISCAR . BISUA (Paratext) 2 H19%: [F AU H 7 1L
FAhIHE « AFRFF(Gérard Genette)fE i, FRIZE R FHEMMAIEFT EMRL, NN T ORMEH
ZIAMILER, FEN T EIEM(14] p. 1) BISCREAYENE, BRI NHEZRMAMNEE I FE1E 2 (5]
H A A% S5 W X, 15— 18 B3E H SCARRIC T IRE ([14] p. 2). 90 AKX, SR FE I L 25 Paratexts: Thresholds
of Interpretation /', HEH T “paratext = peritext + epitext” A, W H 50 A P B SCAFI A B SCAHT K
X, WEISIARCANBEIRNGEE, GHFEm. HKR, w8, P ER Fid. BREGE. M.
WL RS SMEIDCARRAME T BRSO, BiEE S s s R RER YA S S, s
W BIPEEIC. VFRSE([14] p. 5) BISCABEMAAEIEH, HE5IESCRREY]. MR, 78 41EM.
Ve MR A 2 I mais, BAEKTHRE(15] p. 74). AN, BISCAERZFE, RiEMEHE, "L
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BT SRR Hh PR R
3. (ET) FEFRRICAS LS4

WNHTSOTIR,  BISCATT B2 R B A S RT3, WA RO SR gt 1 AN AT Bk 4307
SORPRUET RO FCYESE o PRI AR A BURAUE 2 AN R DR AR B B I R R . AR
FOR A RNEL A N BSOS AT RS, e RaEe . Frik. HSOREREDY A5 i

3.1. #RER

HEARFFARBATA, EFR CEF) (REBERNE) MEE—E, S The Text of Taoism, JaWx
KB 2w ) 25 1S The Sacred Books of the East, W% (HRITET) o MIXPNTEEEA R A]
DB, BHERR (ET) ASONARTTTE A MR, O MRS M R BB 124, (W8 18R
TESALH LI B s BRILZAh, BRAON AR, BN NLZ 740 2 Hh 7 76 05 21 [ AR 4 AR,
P AR K

T EANS BN Chuang-Tzu: A New Selected Translation with an Exposition of the Philosophy of Kuo
Hsiang. MFREEATLAE Y, BCREAONSHIEA, X (ET) B0 NA#T TEE. (ET) AWK, 4
FERIZRRS, BARCE N BE 7RO —— AR . X B 2 2SR T 41 B AAEHETT I I3 K
PALZ AN N LAEHE B R H LA IR IA) T 5 B2, 1110 5 R 3198 1 22 A UHRAE & AP 22 R, RIeAE
KRR AL S5 VKA N, A IR R AR Z M S TG AR Ry ER, BRI
RESCWRFE T AR IR, BAIYI= B3 REAE AR I A] YIRS 2 2 A . B PEASIE I 1 3B RIE, XA
oD T HAB AR S KR o BIRAM B A, BAENELENT ET) PhESrEBE, 0
R AR S

3.2. FiR

PR B R B AR R, R EERMER R MR E O, B 7 BT CLYE i L A0 vF
PR DA R EE I EBEARIE([16] p. 90). BRI T 13 P& R REN I BIEAR R, BB AR5 & A M.
PR 7 5 FBOC 2R BBURE . PN E, W& 1 FiE 2.

Table 1. Translation of preface by Legge
= 1. BREEIFERFR

A %H L
Hat & A
Ve WEIREE 39 40 BIINE, XTHTHI CET) SEABATIFIR,
TSR TR NREFEEKRSR, EE (EF) SHHMER

N AERRERANE TME T, AP HRCE a1,

e e 3087 35— R i B SR T

i 14 I3 2

s S 4 S T B A

W 6 CEF) HHIBE. B S AR
IE3CE 3 7 LT R AT

Wi s SRR T FE T2 f OV A

39, 40 B IMRERINSAZIE, HPHREEHIOTH LA, &

39, 40 BILABER A 7 BT 5 501 AT 1 B
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Table 2. Translation of preface by Feng Yu-lan
2. BEZFXRFR

(VA #H W
FERFE ASVEAE 10 H R PR B R 6 1 s
1E3CHT % BB ThR
T5 BORAEAE MDD, EAEA (7)) ME e BAKR
B % 1 B2E I ) 0 R A 17 7 FE AR
1305 Bk 2 PERETAN S (ET) FENEME, LUREZ %0 S
R ZEALES F2E s L LA 44

X 1 Mg 2, ATLLEHWHIEERF RS ER. BETFE. 5 MRUATHELWERE, X
(A — Y SCARZE PR R M IEMAE B B3V AR B 22 e it 2 SR AE DL R RN T T . 28—, RS
FIEAEEAR R ZE 57 o B BEA T BR S 150 U1, ot )Pk &5 90 Tl. Pk 1~4 #h78 1 VUG 1E B2 g
3, R AR T RE X — R R a5 6. 8 X (HET) KA, gl EEAR
BRIZEAERIVEA, SR E BB E RN B T o T A 2 AP BB AR 37 1L, HA R b
18 U1, HEAMHREHEXNIMREFEA, Er. (EF) — B BUEAR R HE .

Z T A2 XA 22 e 1, o DR O B E %5 SR FH () 52 PR FE B 5 (Thick  Translation) 5RM, 1fi175% A 22K
FH A2 “ 34 7 (Thin Description)§#l 5 . TR BRI R IR TR R S MEE, el il &5 /RIA%E «#i/R (Gilbert Ryle)
e, JFEANREF AR « 4 /RR(Clifford Geertz) KRR —XF “ — 40 NS E 2 — IR0k
BIETBEHE I "2 ([17] pp. 6-7) - JE 3K, TRITME A BB B2 ([ 18] p. 817) 51 N 1E AMIEZ M i Jie s R P55 8 3
RUE L R VRE, KR E TURIE T & 1E S MCE ST, T OR B U5 5 ST AR, 7E 1S
PR R TR SR AR AR o 52 AN RIS ¥R (Thin Description)Bli%, $8 B2 £ BRAS FRs in fvE:
FEEOTE AMGIUR R ISRE SR8, AEVR AN b WY S VR B R i R I

WAL, PRERBEAE IESCHT P (R P S MR T MmN BAFEE . WA 3 ATRUE H, BEAE & PR )
BFAHAEESZ, WMaamsE ", HENMESCMEC13] p. 5). MEBAZERNFEFFHEERD, &
R, HEE (EF) —BRERMEE, HEmMES 2 EAREE, H 7R KRR -85
BAEER, WBE BN B, FERSE. BRETEDFELN T EABUA EIRME AR, U
& (Y, SRR EA SCRITE FEE(19] p. 139) ER A EIARE % 50 3 AP 2
THHRER, REANBLE (EF) RESHhETSEA, DREER (ET) BEFSRICASE B
HiE, “ (ETFY 5 OhfExER) M, SHEE SR, fIAmvE R T Ea R,
By CAEE PR E ORISR P 2 AR B ([13] p. 1o XAIEER TR, BRI, s
(100 1R 3 B8 5 R 1

Table 3. Analysis of Zhuangzi preface translation by Legge and Feng
F 3. (EF) BIFAFDFERFEFASSH

ke HHER R
BT CHET) EREARITIR N
KRN N v
CEETY AN v v
FET AR R0 v v
CEET) SR SEEHIE v
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S
(EF) SlHIKE J J
CEEF) % S i 75 22 ik J
(EF) %E3g J
FET-4 P A4
HAb2EEx GET) MiFe J
W ARIE B E J
33. B

H %8 TR T 2 SOR AR R B SCAR TS ([20] p. 77), —J7 AT LUR R S EE N A 3, 73— 7 Tl Sk
Tm g, HmHRnr 528 H M AR 1 BB B (1] p. 114). HA)1EE, BEAMNHRE —E
T2 EREMSARIL PR B UL RE BN I, PRy DUSAE v 2kitt, 456 B SRR B B al M s e & %, JF
RS B SRR REsEbr B, X H R T3 T BRI B S HIRG A ERE R, FESN S
A0 N FRIAH (B AR R AT S AN 07 128, 5 24 tH AN A (R 18 50, FLJR DRIE T AN (] R i I P A4 OG0 ] — 24

HPEAE VAR, LRESORM AR ARG BT HEIIUT AT R . BRAE R e HE i o 5 A I DR
JREZN Y, &N T RESEMEEFESLHS, R OEF) MARRMRES, [FIRE R i 5 s m) 4
AL RSB SE . TEIESCER AN AT, FRAES XS (EF) B—REATIER VR R, R0 T 330 2 1A
T S CASCR IR FERIE SRS, “5oRA” IR m 1t RIS S 8. DA R mdeA, ik
T OCETY PO MR, BEEE T EAPREE(13] p. 5). IXFERIBEE GBI T A LR “ B
A7 RER A, BB RN A AR S OB AN TR CET) — Rk RE.

PR AR KA, (HAAFAEARALZ A o R IE AR SO H 9 350 2R AH 25 & 1R s 38 H JEAT X L,
AT LUR I 4 v 3 AR AR B AN [ S AR T P A7 19 3 0F ] — i U SCAR A7 AE 56 AN [] ) 3L o 9
XT GHie) —hw, BERESHHBITEA “ The Adjustment of Controversies” , SN GRMHRE, # [0l 3EN)
TEMR RSO “Fin” o HIESCNECH B X R AN “On the Equality of Things” , %
A¥ERE S FmEEEE . ST (FAEE) —FK, HEHESEILEN “Nourishing the Lord of life” ,
o “lord” — i R R HBIAU R B 5, BT E G ARIEALAE “ b7 — Ui IR CR I EBEAN
SRR, 15 VU 7 SR BRI 07 U4, R =W BN N The Fundamentals for the Cultivation of Life” s
AR “F37 T, MEAEAN “fundamentals” o WAL, HRKZAEEME RS E, KA “EHE” 1H
BETFE, MRS A SN R TESE, SRA CRERT MBIRETE. Gl T GEEN) R, BTES
BN “Enjoyment in Untroubled Ease” , WS4, HARB ZEIMEAH AR XEE, e BEAR
ZWAEIEL: HA B HAEAN “happy excursion” , HOEN “excursion” , TS E “HRIRAIR &
HIE” Bk X CORSFEIMY —h, BEMESKIIEAN “The Great and Most Honored Master” , FHWANIE
5 1) R T A i T ) A4 R], T A S U BB N R B “ The Great Teacher” , &M 51, L Bt
W —H TR, MR BB URS T HUF L

Table 4. Comparison of content between translation by Legge and Feng

= 4. BERANDIEAEFENTE

A LSS
CHEREE) Enjoyment in Untroubled Ease The Happy Excursion
Gramiey The Adjustment of Controversies On the Equality of Things
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LSS
(FREED Nourishing the Lord of Life The Fundamentals for the Cultivation of Life
ORI The Great and Most Honored Master The Great Teacher

34. IR

PR RZ R “ RS o BAEREAH 28 1010 (05, ML EARA 164 5%, Hiid
AR SR ST IR A 22 OSSO, T RIS T 51 %%, KRB 2 17, R
B, I H A GARES M EUEZE, FEAY KEIME BAEM T SR, HT AR B A S B &
BRAPEEA .

(] — AR AL PR A rh AN ] SR AT DA e Bl H 77 19 2 B 3 SRS e B ) v P 22 53 o T T DA IR 9 )
ot AT ROEERE NG, R T IS A AN B A B SO R AN R Ab B 3

Bl 1 JE5C: T2 )55 LAARER, AL, AR (T - HIER) )

1A% L. Peng Tsu® was the one specially renowned until the present day for his length of life. If all
men were to match him, would they not be miserable? ([13] p. 3)

T L ME: *Peng Tsu is said to be a man of the Shang Dynasty, who lived as long as 800 years. (ibid.)

HEMER % And PhiangZi' is the one man renowned to the present day for his length of life:-if all men
were (to wish) to match him, would they not be miserable? ([21] p. 167)

HEHEHE: 'Or “the patriarch Phing.” Confucius compared himself to him (Analects, VII, i); ‘our old
Phéng’; and K{Hsi thinks he was a worthy officer of the Shang dynasty. Whoever he was, the legends about him
are a mass of Taoistic fables. At the end of the Shang dynasty (B. C. 1123) he was more than 767 years old, and
still in unabated vigour. We read of his losing 49 wives and 54 sons; and that he still left two sons, Wi and i,
who died in Fi-kien, and gave their names to the Wii-i, or BG-1 hills, from which we get our Bohea tea! See
Mayers’ ‘Chinese Reader’s Manual,” p. 175. (ibid.)

ATBLAARA ERESOR I, —FH M ZERAEFE PR, A EREER /NS, R 19 A& Jr 3 BIEZ AR
“ZHREEAN, WINEZS”, HEAEEARE R . 22 H AR RS AR IR A R A ) Y
TR PSS S, PRIRE MR XE, AR H R, SRR . By iR 1
POFAEEL A, M2 R 28U 1S B Gk, R PGEEDNL BT TR A B &R
EEMREN SR AR AR RER, MU THERES, HETRFES5E
B, MR R R B R, Bl 2 e R A S TR ST A R

EI AR i BRI AN S, BRSO RRE AR T8, 4B AT 109 AN 9570 B 40 /48
TP B Prabm A AP . AR AR5, M HERE 7R R k. b E R
WAERRMAR I HRAT , R BN AR 7 AR R AL N R AR5 (2]« BRME -8 i Qo 2 ok Y iR hr il
TEH SESCARIEE R, MBI E PSR, AP T BRSO BRSO R H 2
N TR TT NBIES] L i ek E A G AR RO, IRSS T ORIy [ Bl RCBUR DL SR itk i AR 1
AR SR IRATERA T AR . SRS “ 28 R RS A, SACER “BUH R B
A R IXMR B R T B, IR T —FE BRI 2 Rl . B B BB AR B 5
PIRIZT 7t IR E T8 45 (Structures of Significance) 412 FEREFNE L ([17] p. 231), T A =KX Fh
A RS, BONSEM 3 OB SR AR DI RE A, k5T B QAP B T, AR
R s AR AR — AR, HAE TR I A B B SCAR
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JHI7E 1: Chi Hsieh is the name of a person, not that of a book, according to Yu Yueh. ([13] p. 1)

JH173 2: Shun: Another legendary sage-king. (ibid.: 6)

JHI7E 3: Yu:A legendary sage-king. (ibid.: 11)

Jf173 4: Chuang Chou: Chou was Chuang Tzu’s name. (ibid.: 19)

JHIVE 5: Yen Hui: A disciple of Confucius. (ibid.: 25)

JHIVE 6: Yen Ho: A scholar of the state of Lu. (ibid.: 30)

JHIVE 7: Yi: A famous archer of antiquity. (ibid.: 36)

[ 8: Reading & as . (ibid.: 42)

JHI7E 9: Reading 111 as JilI, according to Yu Yueh. (ibid.: 44)

JiIE 10: Tzu Kung: One of the disciples of Confucius. (ibid.: 47)
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